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Appreciation of the Translated Version of Father Sews on a Button 
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Appréciation et analyse de la traduction chinoise de Father Sews on 
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Abstract:  In Lv Shuxiang’s opinion, translation is not easier than writing; it is necessary to make sure of sound, 
lasting appeal and tone which are the basic conceptions for some knowledge of Chinese characters. This paper 
compares Lv’s Chinese translation Father Sews on a Button with the source text written by Clarence Day in the 
language features respectively and the main translation skills. The author holds that Lv’s Father Sews on a Button is 
a beautiful translation with the lasting appeal of the language effect and straight-forward and short-tempered image 
of father retained; he is indeed a master of language in China.
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Résumé:  Selon M. Lü Shuxiang, la traduction n’est point plus facile que la création. Il faut connaître bien la 
consonne initiale, la voyelle et l’accent qui constiuent les notions fondamentales du chinois. Suivant son point de vue 
sur la traduction, l’article présent procède à une comparaison minutieuse entre sa version chinoise de Father Sews on 
a Button et l’original de Clarence Day sous les angles de la caractéristique langagière et de la technique de traduction 
principale. L’auteur trouve que M. Lü est bel et bien le maître de langage de notre pays et que sa traduction est une 
belle oeuvre où l’image d’un père droit et franc dans l’original est parfaitement réprésentée et le style humoureux et 
vivant du langage est maintenu.
Mots-clés:  traduction de la nouvelle, caractéristique langagière, technique de traduction,  transformation
 
摘 要： 呂叔湘先生認為，翻譯並不比創作容易；“聲”、 “韻”、 “調”是瞭解漢語字音的基本概念，






1.  引言 
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2.  原文與譯文的語言特點 
 





come a sharp crackling noise as the shirt ripped 
open, and a loud wail from mother.”此處通過使用
誇張的修辭方法和 crackling、 wail 兩個擬聲詞，
將母親聽聞父親襯衫撕裂聲時，激烈異常的憤怒
反應刻劃得惟妙惟肖。又如：“He marched off”,“in 








































一，如：“The speed with which he dressed seemed to 
discourage his buttons and make them desert 
Father’s service.”呂先生將這個含擬人與誇張手法
的句子譯為：“父親穿衣服的速度叫他身上那些鈕
子心驚膽顫，逃避差事。”再如：“…his busy great 
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3.  主要的翻譯技巧 
 






Sews on a Button 一文時，採用的翻譯技巧主要
有： 
分句法 如: “These colored socks were the one 
outlet of sth in Father which ran contrary to that 






轉換   這主要表現為四種： 
A. 名詞轉換成為動詞或形容詞，如: “The 
contrariness of the needle and the limp obstinacy of 
the thread…”（針的頑梗，線的消極抵抗）、“（socks） 
had a really …color and fancy”（不但是五彩繽紛，
而且花樣新異），這兩例中原文的名詞，譯者都技
巧性地處理為形容詞；“leisurely twistings and 
turnings”（從容不迫地扭來扭去）、“in a hunt for the 
sleeves”（尋找那兩隻袖子），這兩例中原文的名
詞，在譯文中都化為動詞，貼切又形象。 
B. 靜態結構轉換為動態結構，如：“…was on 
the floor”（趴在地板上），Be 動詞轉換為實義動
詞：“as a feat of womanly prowess”（顯顯她的本
領）、“through a new hole”（鑽了個窟窿）、“with a 








supplied to him by an English haberdasher”（由一家
英國襯衣店供應他的那些襪子）、“demanding that 
it be sewn on at once”（要她立刻給他釘上）。 




“…they always gave out suddenly and at the wrong 
moment”（它們逃走之前不透一點消息，而且總
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5.  小結 
 
本文根據呂叔湘先生的翻譯觀點分析了他的
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